Proper Prayers of the Mass
MASS ON THE ANNIVERSARY OF THE
DEATH OR BURIAL

INTROIT : 4. ESDR. 2. 34, 35

REQUIEM aetérnam dona eis,
Doémine: et lux perpétua luceat eis. (Ps.
64, 2-3) Te decet hymnus, Deus, in
Sion, et tibi reddétur votum in
Jertsalem: exaudi oratibnem meam, ad
te omnis caro véniet.

ETERNAL rest grant unto them, O
Lord: and let perpetual light shine
upon them. (Ps.64:2-3.) A hymn, O
God, becometh Thee in Sion, and a
vow shall be paid to Thee in
Jerusalem. O Lord, hear my prayer; all
flesh shall come unto Thee. Eternal
rest.

COLLECT

DEUS, indulgentiarum Démine: da
animae famuli tui (fimulae tuae) N,
(or animabus famulérum famularum-
que tuarum), cujus (¢ quorum)
anniversarium depositién(is) diem
commemoramus, refrigérii sedem,
quiétis beatitidinem, et liminis
claritatem. Per Déminum.

O God, the Lord of mercy, grant to
the soul of Thy servant N., (or: to the
souls of Thy servants) whose
anniversary we commemorate a place
of refreshment, rest and happiness,
and the glory of Thy light. Through
our Lord.

EPISTLE : 2 MACHABEES 12. 43-46

IN diébus illis: Vir fortissimus Judas,
facta collatione, dudédecim millia
drachmas argénti misit Jerosélymam,

In those days: The most valiant man
Judas, making a gathering, sent twelve
thousand drachmas of silver to



offérri pro peccatis mortudérum
sacrificium, bene et religiése de
resurrectione cogitans (nisi enim eos,
qui ceciderant, resurrectiros speratet,
supérfluum viderétur et vanum orare
pro mortuis): et quia considerabat
quod hi, qui cum pietate dormitibnem
accéperant, 6ptimam habérent
repésitam gratiam. Sancta ergo et
salibris est cogitatio pro defunctis
exorare, ut a peccatis solvantur.

Jerusalem for sacrifice to be offered
for the sins of the dead, thinking well
and religiously concerning the
resurrection (for if he had not hoped
that they that were slain should rise
again, it would have secemed
superfluous and vain to pray for the
dead); and because he considered that
they who had fallen asleep with
godliness, had great grace laid up for
them. It is therefore a holy and whol-
esome thought to pray for the dead,
that they may be loosed from sins.

GRADUAL: 4. ESDR. 2. 34, 35; Psalm 117. 7

REQUIEM aectérnam dona eis,
Doémine: et lux perpétua luceat eis. V.
(Ps. 111, 7.) In memoria aetérna erit
justus: ab auditiéne mala non timébit.

Eternal rest give to them, O Lord; and
let perpetual light shine upon them. V.
(Ps.111,7.) The just shall be in everlast-
ing remembrance; he shall not fear the
evil hearing.

TRACT

ABSOLVE, Démine, 4nimas émnium
fidélium defunctérum ab omni
vinculo delictérum. V. Et gratia tua
illis succurrénte, mereantur evadere
judicium ultiénis. V. Et lucis aetérnae
beatitidine pérfrui.

Absolve, O Lotd, the souls of all the
faithful departed from every bond of
sin. V. And by the help of Thy grace,
may they be enabled to escape the
judgment of punishment. V. And
enjoy the happiness of everlasting life.

SEQUENCE : DIES IRZE
(See separate sheet)

GOSPEL : JOHN 6. 37-40

IN illo témpore: Dixit Jesus turbis
Judaeérum: Omne, quod dat mihi
Pater, ad me véniet: et eum, qui venit
ad me, non ejiciam foras: quia
descéndi de caelo, non ut ficiam
voluntitem meam, sed voluntitem
ejus, qui misit me. Haec est autem
voluntas ejus, qui misit me, Patris: ut
omne, quod dedit mihi, non perdam
ex eo, sed resuscitem illud in novis-

At that time: Jesus said to the
multitudes of the Jews : All that the
Father giveth Me shall come to Me;
and him that cometh to Me I will not
cast out : because I came from heaven,
not to do my own will, but the will of
Him who sent Me. Now this is the will
of the Father who sent Me, that of
all that He hath given Me, I should
lose nothing, but 1 should raise it all



-simo die. Haec est autem voluntas
Patris mei, qui misit me: ut omnis, qui
videt Filium et credit in eum, habeat
vitam aetérnam, et ego tesuscitibo
eum in novissimo die.

up again on the last day ; and this is
the will of My Father that sent Me,
that everyone who seeth the Son, and
believeth in Him may have life
everlasting ; and I will raise Him up in
the last day.

OFFERTORY

DOMINE Jesu Christe, Rex glériae,
libera 4animas 6mnium fidélium
defunctérum de poenis inférni et de
profindo lacu: libera eas de ore lednis,
ne absorbeat eas tartarus, ne cadant in
obscirum: sed signifer sanctus
Michaél repraeséntet eas in lucem
sanctam: * Quam olim Abrahae
promisisti, et sémini ejus. V. Hostias et
preces tibi, Démine, laudis offérimus:
tu suscipe pro animébus illis, quarum
hédie memoériam  facimus: fac eas,
Doémine, de morte transire ad vitam. *
Quam olim Abrahae promisisti, et
sémini ejus.

O Lotd Jesus Christ, King of glory,
deliver the souls of all the faithful de-
parted from the pains of hell and the
deep pit. Deliver them from the lion’s
mouth, that hell may not swallow
them up, and may they not fall into
darkness; may Thy holy standard-beat-
er, Michael, lead them into the holy
light, * which Thou didst promise to
Abraham and to his seed. V. We offer
to Thee, O Lord, sacrifices and pray-
ers: do Thou receive them in behalf
of those souls whom we commem-
orate this day. Grant them, O Lord,
to pass from death unto life, *which
Thou didst promise to Abraham and
to his seed.

SECRET

PROPITIARE, Démine, supplication-
ibus nostris, pro 4anima famuli tui
(famulae tuae) N. (or pro animabus
famulérum famularimque tuarum)
cujus (quorum) hoédie annua dies
agitur: pro qua (quibus) tibi offérimus
sacrificium laudis ; ut eam (eas)
Sanctérum tudérum consortio sociare
dignéris. Per Déminum.

Be favourable, O Lord, to our humble
prayers for the soul of Thy servant N.
(or: for the souls of Thy servants)
whose anniversary is this day
commemorated and for whom we
offer up to Thee this sacrifice of
praise : that Thou mayest vouchsafe to
grant him (her, them) fellowship with
Thy saints. Through Our Lord.

PREFACE : For The Dead

VERE dignum et justum est, aequum
et salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Doémine, sancte Pater,
omnipotens aetérne Deus: per
Christum Déminum nostrum. In quo

It is truly meet and just right and
availing unto salvation, that we should
at all times and in all places give
thanks unto Thee, O holy Lotd,
Father, almighty and everlasting God,



nobis spes bedtae resurrectiénis
effalsit, ut quos contristat certa
moriéndi conditio, eésdem consolétur
futirae immortalitatis promissio. Tuis
enim fidélibus, Démine, vita mutatur,
non tollitur, et, dissoluta terréstris
hujus incolatus domo, aetérna in caelis
habititio comparatur. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis
et Dominatiénibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hymnum
gloriae tuae canimus, sine fine
dicéntes:

through Christ our Lord. In Whom
the hope of a blessed resurrection
hath shone upon us, that those whom
the certainty of dying afflicteth, may
be consoled by the promise of future
immortality. For unto Thy Faithful, O
Lord, life is changed, not taken away:
and the abode of this earthly sojourn
being dissolved, an eternal dwelling is
prepared in Heaven. And therefore
with angels and archangels, with the
thrones and dominions, and with all
the heavenly hosts, we sing a hymn to
Thy glory, saying without ceasing:

COMMUNION : 4 ESDR. 2. 35, 34

LUX aetérna liceat eis, Domine: *
Cum Sanctis tuis in aetérnum: quia
pius es. V. Réquiem aetérnam dona eis,
Doémine: et lux perpétua ldceat eis. *
Cum Sanctis tuis in aetérnum: quia
pius es.

May light eternal shine upon them, O
Lord. *With Thy saints for ever, beca-
use Thou art merciful. V. Eternal rest
grant to them, O Lord; and let perpet-
ual light shine upon them. * With Thy
saints for ever, for Thou art merciful.

POSTCOMMUNION

PRAESTA, quaésumus, Démine: ut
anima famuli tui (fimulae tuae) N,
cujus (or ut animae famulérum
famularimque tudrum, quorum) anni-
versarium depositiénis diem comme-
moramus; his purgata (purgatae) sact-
ificiis, indulgéntiam pariter et réquiem
capiat (capiant) sempitérnam. Per
Déminum.

Grant, we beesech Thee, O Lord, that
the soul of Thy servant N. (or: to the
souls of Thy servants) whose
anniversary we commemorate, may be
purified by this sacrifice, may obtain
pardon and everlasting rest. Though
our Lord.
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